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Tartuffe Jutri premiera »zelo nevarne komedije« na
velikem odru SNG Nova Gorica v rezZiji Vita Tauferja

Spet bo veselo: na eni strani
bahavi priliznjenec, prevarant
in neimrnez, spletkar in sko-
puh, svetohlinec in pohlepnez,
povzpetnik in pohotnez, gra-
bezljivec in arogantnez, po-
boznjakar in hinavec, na drugi
Orgon, naivni in pobozni po-
glavar premozne druzine,
lahkoverni postenjak.

IGOR BRATOZ

Premiero ble$cece Moliérove ko-
medije Tartuffe jutri postavljajo
na velikem odru SNG Nova Go-
rica, tokrat v novem prevodu So-
vretovega nagrajenca dr. Primoza
Viteza, sicer docenta na katedri za
francoski jezik oddelka za roman-
ske jezike in knjizevnosti Filozof-
ske fakultete Univerze v Ljubljani.
Vitez se v novogoriski predstavi —
reZija je v rokah Vita Tauferja, kot
Orgon gostuje Gojmir Le$njak -
Gojc, Tartuffa igra Rado§ Boldi-
na - ne podpisuje le kot prevaja-
lec besedila, ampak tudi kot avtor
priredbe, dramaturg in lektor.

Zupandic, Berger, Vitez

O novem prevodu ‘dramati¢ne
komedije' ~ sredi tridesetih let
prej$njega stoletja je za Hramovo
knjiZznico Tartuffa prvi¢ prevedel
Oton Zupanci¢, veliko kasneje je
sledil prevod Alea Bergerja, ob-
javljen je bil v gledaliSkem listu
Drame SNG v sezoni 2006/2007 —
prevajalec pravi, da je »rezultat
prevodnega in priredbenega po-
stopka, ki skuSa premostiti sko-
rajda nespravljive razlike med
zvo¢nima podobama francosCine
in slovenscine. Za zvok, za govor
gre najpogosteje v gledalis$c¢u. Gla-
sovna podoba gledali§kega teksta
je tista, ki opredeli in uokviri nje-
govo vsebino. Francoski klasi¢ni
verz, dvanajstzlozni aleksandri-
nec s cezuro, sprico specifi¢ne na-
glasne strukture francoskega jezi-
ka nima formalnega ustreznika v
sloven$¢ini. Upostevaje slovensko
verzno tradicijo sta oba obstojeca
prevoda Tartuffa, Zupanéifev in
Bergerjev, ve¢inoma uporabljala
jambski enajsterec, eden z rima-
mi, drugi z asonancami. Z razve-
zavo slovenskega verza in desi-
stemizacijo samoglasnidkih
ujemanj,« pravi Vitez, »sem

sku$al posneti sorazmerno;
izrazitejSe dolZine. oziro-

ma trajanje nenaglade-

nih zlogovnih sklopov

v francoskem verzu in

skusal naglase po teks-

tu saditi nekoliko redkeje, tako
kot je znadilno za zvoc¢nega duha
Moliérovega verza. Najve¢ pozor-
nosti sem torej posvecal ritmizira-
nju govorne podobe posameznih
likov, pri ¢emer Stevilo zlogov v
verzni enoti ni stalno, glasovna
ujemanja pa sem z roba verzov se-
lil v njihovo notranjost.«

Komedija?

Velika zgodba Jean-Baptista Po-
quelina, ki ga je Voltaire opisal
kot 'slikarja Francije', je znana:
Orgon, osrednji tragikomicni lik
igre, je glava bogate me$¢anske
druzine, v kateri hodi blazirana
mladina svojo sentimentalno pot,
on pa zapleteni medgeneracijski
situaciji ni kos. Zgodi se, da neko
nedeljo v cerkvi sre¢a menda obu-
boZanega podeZelskega plemica,
ki ga omreZi z moralno pokon¢no-
stjo. Plemicu je ime Tartuffe in je
brez prebite pare, zato mu Orgon
v slepem zaupanju njegovemu
govori¢enju ponudi streho nad
glavo in gmotno udobje, v zameno
pa bo Tartuffe s svojo kric¢ansko
strogostjo nadzoroval moralne
standarde in obnaSanje v hiSi. Ko
Orgon spregleda, je seveda Ze sko-
raj prepozno: vse imetje je zapi-
sal svetohlincu, usoda druzine je
prepusicena na milost in nemilost
Tartuffu.

V gledaliskem listu Vitez ugo-
tavlja: »Kakor v zvezi z verskimi
stvarmi nac¢eloma ni vsem jasno,
kaj je tema, cilj, taréa oziroma
predmet Tartuffa, tako so Ze od
vsega zaCetka deljena mnenja o
tem, ali je Tartuffe sploh komedi-
ja. Dejstvo je, da je ta kompleksni
gledaliki komad po vsebinski
in formalni plati zgrajen tako,
da v njem ni mogoce spregleda-
ti dramskih prvin. Po eni stra-
ni so situacije, v katere Tartuffe
zapleta zlasti Elmiro, Orgona in
Damisa, tako mucne, kocljive in
potencialno bolece, da razgrinjajo
sleherniku globoki potencial eksi-
stencialnih stisk, ob katerih se je
marsikomu teZzko ali nemogoce
zasmejati. (...) Poleg tega nesporno
velja, da je vsak izmed Moliérovih
osrednjih komi¢nih likov izpeljan

in zapeljan v razplet, kjer se znaj-
de izoliran v nekak$nem tragic-
nem obstretu. VzviSena kvaliteta
komedije obstaja v njenem tragic-
nem odtenku. Orgon je obenem
osrednji in v izteku tragicen lik
zgodbe o Tartuffu.«

Moliérov boj s cenzuro
Moliére, razlaga Vitez ob novo-
goriski premieri, se za nobeno
svoje delo ni toliko boril kot za
Tartuffa - in nikoli ni imel tako
mogocnega nasprotnika. Prvi€ je
bilo delo v obliki igre s tremi deja-
nji Le Tartuffe ou I'hypocrite upri-
zorjeno maja 1664 v Versaillesu v
okviru Les Plaisirs de I'lle Enchan-
tée, festivala radosti zaCaranega
otoka, menda v veselje ljubice
kralja Ludvika XIV.

Kralju se je »komad« zdel zaba-
ven, a ga je bil prisiljen prepovedati
na prigovarjanje cerkvenih dosto-
janstvenikov, med njimi je bil pa-
riski nadskof Paul Philippe Hardo-
uin de Beaumont de Péréfixe (ki je
vedel povedati, da je Tartuffe zelo
nevarna komedija, »une comédie
trés dangereuse«), proti Moliéru
je rohnel Zupnik Pierre Roullé, ¢e3
da avtor s Tartuffom rusi dobro
urejeni svet cerkvenega in monar-
hi¢nega reda s satanskimi silami,
duhovscina je za avtorja zahtevala
grmado, predvsem pa je uporabila
svoj vpliv skrivna Druzba svetega
zakramenta, La Compagnie du Sa-
int-Sacrement, katere ¢lane je Ze
prej vznejevoljila Moliérova Sola
za Zene.

Ob prepovedi je Moliére napisal
pismo kralju, v katerem je natan¢-
no razlozil svoje namene: »Mislil
(sem), Veli¢anstvo, da bom vsem
poStenjakom v Vasi drZavi napra-
vil najvedjo uslugo, ¢e napiSem
komedijo, ki bo podajala hinavce
in, kakor je treba, razkrivala vse
nastudirano spakovanje teh do zo-

prnosti vrlih ljudi, vse skrite

poniglavs¢ine teh ponareje-

valcev pobozZnosti, ki hoce-

jo s hlinjeno gore¢nostjo

in izkrivljeno ljubeznijo

do bliZnjega vle¢i za nos
postenjake.«

Ni pomagalo, avtor je
bil prisiljen ugotoviti, da
je kralj podlegel strupe-
nemu podpihovanju: »Ve-

fiéanstvo, izrabili so Vado
rahloCutnost v verskih za-
devah in Vas ujeli na edinem
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ranljivem mestu, namre¢ pri spo-
Stovanju svetih stvari. Tartuffi so
bili tako predrzni, da so pod roko
dosegli milost VaSega VisoCanstva;
izvirniki so onemogo¢ili svojo ko-
pijo, pa naj je bila Se tako nedolina
in $e tako napravljena po meri.«
Son¢ni kralj se je torej poneve-
doma oziroma brez treznejSega
premisleka o pocetju na videz
dobronamernih voji¢akov Cerkve
strinjal z odklonilnim mnenjem
duhovscine, ni¢ drugace ni bilo
leta 1667, ko so delo - takrat Ze
petdejanko - odigrali le enkrat,
potem pa sta jo prepovedala ta-
kratni Sef pariske policije in nad-
$kof, na sporedu pa jo je Moliéru
uspelo obdrzati leta 1669, ko je
bila odigrana kot javna predsta-
va in se za, prepoved ni bilo bati,
saj se je, kot opozarja Vitez, kralju
vendar uspelo otresti »uZaljene

in dominantne preratunljivosti
svojih kardinalov in cerkvenih
priSepetovalcev«. Tistega leta so
Tartuffa v Parizu odigrali ve¢ kot
Sestdesetkrat. Od treh razlicic igre
je ohranjena le ta, tretja.

Mascevalnost katoliSke cerkve
je imela dolg spomin, Ceprav se
je, kot pise Vitez, Moliéru uspelo
s kraljevo pomocjo nekako oprati
skonstruirane krivde, je bil v oceh
duhovsc¢ine nepopravljivo omade-
Zevan: ostal je stigmatiziran kot
protikr§¢anski avtor in Ko je leta
1673 umrl, so mu poklicni kristja-
ni odrekli pravico do normalne-
ga pokopa, pokopan je bil onkraj
pokopaliskega zidu. Leta 1762
so krsto jzkopali, precej kasneje,
leta 1817, je bil Moliére pokopan
na pariSkem pokopali§¢u Pere
Lachaise.

NA SLOVENSKIH ODRIH

Nazadnje je bilo Moliérovega Tartuffa slisati na bralnih uprizoritvah iz

cikla Velike igre sveta maja 2013 v Mestnem gledalis¢u ljubljanskem.
Januarja 2012 je bila premiera Tartuffa v Slovenskem stalnem gleda-
lis¢u v Trstu, uporabili so prevod Otona Zupancica, reziral je Samo -

M. Strelec. V sezoni 2006/2007 je bii Tartuffe ali Prevarant v prevodu

Aiefa Bergerja uprizorjen v SNG Brama (jubljana v reZiji Dusana

lovanovida. i

Primo# Vitez
Foto ALES CERNIVEC.

Dramaturg novogoriske posta-
vitve Tartuffa dodaja: »Interpre-
tacije o protikr§¢anskosti Tartuffa
izhajajo iz predpostavke, da je
Moliére ateist in nima odnosa do
katoliSke vere, §e manj do Cerkve.
1z Tartuffa je po mnenju prizade-
tih opazovalcev mogoce izvesti
sklep, da je vernik lahko samo
neumen (Orgon, Gospa Pernelle)
ali pa izprijen (Tartuffe). Res je si-
cer, da iz generalnega ideoloskega
tona Moliérovega pisanja — koli-
kor je o ¢em takem sploh mogoce
govoriti — ni ¢utiti nobene izra-
zitej$e identifikacije s to ali ono
obliko formaliziranega verovanja,
kar ne pomeni, da avtor v dolo-
Zenih rioralnili potezah verskih
usmeritev ne prepoznava nekate-
rih nespornih kvalitet.«
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Je Tartuffe sploh komedija? »Vzvidena kvaliteta komedije obstaja v njenem tragi¢nem odtenku,« pravi prevajalec Primoz Vitez.
FoTo MAN|A ZORE/SNG NOVA GORICA
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